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USO PREVISTO
Il BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (brodo di carboidrati di carne tritata, PR II) (terreno pre-ridotto in provette 
Hungate) è un terreno di coltura generico per l’arricchimento e la coltivazione di microrganismi anaerobici, in particolare  
di anaerobi obbligati.

SOMMARIO E SPIEGAZIONE
Il BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (pre-ridotto) è un terreno generico di arricchimento che sostiene la crescita 
di molti anaerobi, fornisce una fonte di riserva di materiale di coltura in caso di guasto di un recipiente o camera anaerobica e 
serve per l’arricchimento di alcuni microrganismi.1 È possibile utilizzarlo questo brodo per le subculture e l’arricchimento di isolati 
anaerobici per test e analisi cromatografiche per determinare la proteolisi (digestione della carne), la formazione di spore, la 
capacità di movimento e la produzione di tossine, in particolare per le specie Clostridium, e come terreno di mantenimento per 
colture in stock e di mantenimento.2

L’impiego del BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II si basa sui metodi di Hungate di coltura di microrganismi anaerobi 
all’esterno di una camera anaerobica.3 Le provette forniscono un terreno ridotto in una provetta di coltura anaerobica autonoma 
con un tappo a vite di tipo Hungate. Il tappo contiene un diaframma di chiusura di gomma di butile che consente l’inoculazione e 
l’incubazione evitando l’esposizione del terreno all’aria.

PRINCIPI DELLA PROCEDURA
Il terreno pre-ridotto offre un’atmosfera anaerobica di idrogeno e azoto. Le provette vengono confezionate in ambiente privo di 
ossigeno e quindi sigillate per evitare l’aerobiosi.
I pellet di carne tritata ed digerito enzimatico di caseina apportano amminoacidi ed altre sostanze azotate per sostenere la crescita 
batterica. L’estratto di lievito apporta principalmente vitamine del complesso B, il glucosio è una fonte di energia ed il fosfato viene 
integrato per mantenere il pH del terreno. Il cellobiosio, il maltosio e l’amido costituiscono fonti di energia supplementari. L’emina e 
la vitamina K1 sono necessarie per la crescita di alcune specie anaerobiche e possono migliorare la crescita di altre specie.4

L’azione riducente delle particelle di carne e della L-cisteina lega l’ossigeno molecolare. Gli agenti riducenti sono necessari 
per mantenere un Eh basso. La resazurina è un indicatore di riduzione-ossidazione utilizzato per rilevare le variazioni dell’Eh 
del terreno. Se l’Eh è basso, il terreno rimane privo di colorazione, mentre un aumento di ossidazione induce nel terreno una 
colorazione tendente al rosa.

REAGENTI
BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II
Formula approssimata* per L di acqua purificata

Pellet di carne tritata ...........................10,2 g
Digerito pancreatico di caseina ..........30,0 g
Estratto di lievito ...................................5,0 g
Glucose ................................................4,0 g
Fosfato dipotassico ..............................5,0 g
Cellobiosio ............................................1,0 g
Maltosio ................................................1,0 g
Amido ...................................................1,0 g
HCl L-cisteina .......................................0,5 g
Resazurina ...........................................0,001 g
Vitamina K1 ...........................................1,0 mg
Emina ...................................................5,0 mg

*Compensata e/o corretta per soddisfare i criteri di performance.

Avvertenze e precauzioni
Per uso diagnostico in vitro.
Questo prodotto contiene gomma naturale secca.
Aprire con estrema cautela le provette con i tappi serrati allo scopo di evitare lesioni dovute alla rottura del vetro.
Durante tutte le procedure, adottare tecniche asettiche e seguire le precauzioni standard contro i rischi microbiologici. Dopo l’uso, 
le provette preparate, i contenitori dei campioni e gli altri materiali contaminati devono essere sterilizzati in autoclave prima dello 
smaltimento.
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Modalità di conservazione: Al ricevimento, conservare le provette al buio a 2–25 °C. Evitare congelamento e surriscaldamento. 
Aprire soltanto al momento dell’uso. Ridurre al minimo l’esposizione alla luce. I terreni in provetta conservati come indicato 
sull’etichetta sino al momento dell’uso, possono essere inoculati fino alla data di scadenza e incubati per i tempi di incubazione 
raccomandati. Portare il terreno a temperatura ambiente prima dell’inoculazione.
Deterioramento del prodotto: Non usare le provette se presentano tracce di contaminazione microbica o altri segni di 
deterioramento.
Se l’ossidazione (colorazione rosa) interessa più di un terzo dell’intero terreno, le provette devono essere scartate.

RACCOLTA E TRATTAMENTO DEI CAMPIONI
Questo terreno non è destinato all’uso diretto sui campioni, tranne come brodo di arricchimento di riserva in aggiunta ai principali 
terreni su piastra.  Per ulteriori informazioni, consultare la documentazione appropriata.1,5

PROCEDURA
Materiale fornito: BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II
Materiali necessari ma non forniti: Terreni di coltura accessori, reagenti, microrganismi per controllo di qualità e apparecchiature 
di laboratorio necessarie per questa procedura.
Procedura del test: Adottare tecniche asettiche. Prima dell’inoculazione, disinfettare il diaframma del tappo. Per inoculare, inserire 
l’ago nel diaframma ed iniettare il campione nel terreno.  Ritirare l’ago lentamente per evitare l’introduzione di aria nella provetta.
Gli organismi per la subcultura in questo terreno devono prima essere isolati in colture pure o su un terreno solido appropriato. 
Preparare una sospensione della coltura pura in 0,5–1 mL di brodo ridotto sterile ed inoculare la provetta con una o due gocce.
Per l’arricchimento, inoculare il terreno pre-ridotto con una o due gocce del campione dopo aver inoculato l’appropriato terreno 
primario su piastra. Preparare i tessuti ed altri campioni solidi prelevando e sminuzzando il campione in 0,5–1 mL di brodo ridotto 
sterile ed inoculare la provetta con una o due gocce.
Incubare le provette a 35 ± 2 °C per un massimo di una settimana prima di classificare il risultato come negativo. In presenza di 
sospette infezioni come actinomicosi, osteomieliti, endocarditi ed altre infezioni gravi, incubare le provette per un massimo di 2 
settimane prima di classificare il risultato come negativo.

Controllo di qualità a cura dell’utente:
1. Verificare che le provette non presentino i segni di deterioramento descritti in “Deterioramento del prodotto”.
2. Controllare le performance inoculando campioni rappresentativi di provette con colture pure di microrganismi di controllo stabile 

che producono reazioni note e attese. Si raccomandano i seguenti ceppi di test:

CEPPO RISULTATI ATTESI
Clostridium perfringens ATCC 13124 Crescita

Le procedure prescritte per il controllo di qualità devono essere effettuate in conformità alle norme vigenti o ai requisiti di 
accreditazione e alla prassi di controllo di qualità in uso nel laboratorio. Per una guida alla prassi di controllo di qualità appropriata, 
si consiglia di consultare le norme CLIA in merito.

RISULTATI
Esaminare il terreno alla ricerca di eventuale annerimento di particelle di carne, che indica la digestione. Consultare la bibliografia 
per informazioni necessarie alle analisi cromatografiche e ai test per  la produzione di indolo, la produzione di tossina e la 
formazione di spore.5-8

LIMITAZIONI DELLA PROCEDURA
I brodi di arricchimento non devono essere utilizzati come unico terreno per l’isolamento, in quanto sono destinati all’utilizzo in 
combinazione con terreni su piastra selettivi e non selettivi al fine di aumentare la probabilità di isolare i patogeni, specialmente 
quando potrebbero essere presenti in piccolo numero.
Ai fini dell’identificazione, i microrganismi devono essere in coltura pura. Per l’identificazione finale, è necessario eseguire test 
morfologici, biochimici e/o sierologici.5-10

PERFORMANCE
Prima della spedizione, vengono testate le performance di tutti i lotti di BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II. Campioni 
rappresentativi del lotto vengono inoculati direttamente con un’ansa completa di Clostridium perfringens ATCC 13124 coltivata in 
BD BBL Chopped Meat Medium. Le provette vengono incubate a 35–37 °C in condizioni anaerobiche e con i tappi serrati, per un 
massimo di tre giorni. Con entrambi i microrganismi viene osservata una crescita.

DISPONIBILITÀ
N. di cat.  Descrizione
297307  BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II, 5 mL, Conf. da 10 provette misura K
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Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.
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